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1. DEFINICIONES DE SÍMBOLOS

S Í M B O L O

Consulte la documentación antes de usar y 
dar servicio

Bomba es de protección Clase III

Separe correctamente los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos. Deseche 
el dispositivo/accesorio/embalaje de 
acuerdo con la obligación legal en su área

Precaución

Lavar a mano 
Temperatura máxima 40 °C

No use blanqueador

No planchar

Secado por goteo a la sombra

No lavar en seco

No secar en secadora

E X P L I C A C I Ó N

En la parte posterior del dispositivo y en el 
manual de instrucciones

En la parte posterior del dispositivo

En la parte posterior del dispositivo

En el manual de instrucciones

Sobre el código de etiquetado de 
cuidados de la prenda

Sobre el código de etiquetado de 
cuidados de la prenda

Sobre el código de etiquetado de 
cuidados de la prenda

Sobre el código de etiquetado de 
cuidados de la prenda

Sobre el código de etiquetado de 
cuidados de la prenda

Sobre el código de etiquetado de 
cuidados de la prenda

U B I C A C I Ó N
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2. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD BÁSICAS

PRECAUCIONES:

Los niños no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

El aparato solo se debe utilizar con la unidad proporcionada.

3. INDICACIONES DE USO

El dispositivo está diseñado para que las personas se den masajes o se relajen después de hacer ejercicio y no 
para uso médico.

4. SISTEMAS Y COMPONENTES

CONTROLES Y PANTALLA
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Visualización de posición de masaje

Modo: 1 - 6

Rango de presión 20 - 250 mmHg

Tiempo de trabajo: 0 - 30 minutos

Añadir y subclave

Tecla de encendido: pulsación larga

Tecla de ajuste de tiempo/presión/modo

Presione sobre la posición para activar 
o desactivar zona de compresión



5. INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN

Masajeador de presión intermitente

Colocando la caja de lado, deslice la bomba hacia afuera con las tapas protectoras aún colocadas. Después de 
sacar la bomba de la caja, las tapas de espuma de los extremos se pueden quitar tirando suavemente de cada 
lado.

NOTA: La caja de cartón y las tapas de los extremos deben guardarse para su reutilización. La caja tiene un 
“ensamblaje de asa” de plástico.

Botas/prenda
Retire las botas del paquete evitando el uso de objetos punzantes que puedan perforar o rasgar la prenda.

INSTRUCCIONES GENERALES
1. Enchufe la bomba en un tomacorriente cercano al área donde se recibirá el tratamiento.

2. Póngase las botas y tire de la cremallera.

3. Conecte el tubo a la bomba y la prenda de la siguiente manera:

 Conecte el tubo a la válvula de salida de la prenda girando el accesorio en el sentido de las agujas del reloj  

 hasta que quede bien sujeto.

 Para quitar el tubo de la prenda, simplemente gire el accesorio en el sentido contrario a las agujas del reloj y

       tire suavemente para desconectarlo.

 Conecte el extremo de conexión rápida del tubo a la cara de la bomba empujando firmemente hacia adentro

       hasta que encaje en su lugar.

 Para quitar el tubo de la bomba, presione la lengüeta del pulgar en el conector y tire suavemente

4. Encienda la bomba presionando el botón Standby para que funcione. Y los leds se encenderán.

5. Tecla de selección: puede usar la tecla secundaria para seleccionar los parámetros a ajustar, como la presión, 

el tiempo y el modo.

6. Tecla para sumar y restar: Después de seleccionar los parámetros a ajustar, puede usar esta tecla para sumar 

y restar 

7. Visualización de parámetros, a través de las siguientes tres pantallas de tubos digitales: tiempo, presión, modo

El rango de ajuste de presión es de 20 mmHg a 250 mmHg (±20 mmHg). Rango de tiempo: 5-30 minutos, rango 

de modo: 1-8. ¡Consulte a su médico antes de ajustar la presión! 
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9. Ajuste de posición
  Ajuste la posición según sea necesario

10. Inicio/pausa
  Puede presionar la tecla Inicio y luego iniciar o suspender el trabajo del equipo.

11. Encendido / apagado
       Cuando el enchufe de alimentación se encienda y el dispositivo esté en espera para trabajar. Si no lo usa,
       desconecte el enchufe de alimentación. Y hacer el apagado.

Cuándo limpiar:
Cuando hay suciedad evidente, capa de cenizas y contaminación de fluidos corporales.
Cuando se utiliza para el siguiente paciente.
Cuando no se usa durante mucho tiempo, debe limpiarse, secarse y almacenarse.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA DE LA CAJA DE LA BOMBA EXTERIOR:

1. Limpie la carcasa exterior y los tubos con un paño húmedo (no mojado) con una solución de agua y jabón suave.

6. MANTENIMIENTO Y CUIDADO

¡ADVERTENCIA!
Solo un técnico autorizado puede abrir la bomba.
Antes de limpiar, desconecte el cable de alimentación del tomacorriente.

8. El proceso de ejecución específico de los modos 1 a 6 es el siguiente
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6. MANTENIMIENTO Y CUIDADO

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA/DESINFECCIÓN DE PRENDAS:
1.  Desconecte la prenda del dispositivo.

2. Abra la prenda para exponer todos los lados, ya sea separando el gancho y lazo tipo velcro o desabrochando   

(dependiendo del tipo de prenda)

¡ADVERTENCIA!
NO permita que entren líquidos en la bomba, ya que esto puede presentar un 
peligro eléctrico.
Siempre permita que la bomba se seque antes de usar. No use lejía en la bomba.

3. La solución de limpieza debe consistir en 10 ml de detergente para ropa por cada 5 litros de agua tibia del grifo. 

Use un fregadero grande o una tina de plástico capaz de contener suficiente solución (según el tamaño y la cantidad 

de prendas) para sumergir completamente la prenda y dejar las barras del conector del pestillo fuera del agua.

4. La prenda debe empaparse durante 5-10 minutos.

5. Enjuague bien la prenda con agua tibia del grifo y déjela secar al aire.

6. La suciedad difícil de eliminar en la superficie de la prenda puede requerir un lavado adicional a mano con una 

toalla limpia mientras está sumergida. Evite el uso de materiales abrasivos como estropajos o productos químicos que 

puedan dañar la superficie exterior de la prenda.

¡ADVERTENCIA!
NUNCA permita que los conectores de pestillo se sumerjan en el agua. Si el agua 
entra en el interior de la prenda, se pueden producir daños en el dispositivo.

¡ADVERTENCIA!
NO coloque la prenda en la lavadora.

¡ADVERTENCIA!
NO utilice los tubos ni las válvulas como "asas" para transportar, 
manipular o guardar prendas.



7. EMPAQUE, ENVÍO Y ALMACENAMIENTO
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La máquina se envía en una caja de cartón corrugada reutilizable especialmente diseñada con tapas protectoras que 

envuelven cada extremo de la bomba. Este diseño de empaque evita daños a la bomba cuando los transportistas 

arrojan o manipulan bruscamente la caja.

El dispositivo debe almacenarse en un área limpia y seca entre 15 y 25 °C. Sin embargo, la exposición a corto plazo 

a temperaturas de -20 °C a +44 °C no dañará la unidad. Para maximizar la vida útil de la bomba, se debe permitir 

que la bomba se ajuste a la temperatura ambiente cuando ha estado expuesta a temperaturas extremas.

ESPECIFICACIONES AMBIENTALES

Para transporte y almacenamiento:
Temperatura ambiente: -20°C- +55°C

Humedad relativa: 10% -90% HR

Presión atmosférica: 80KPa a 106KPa

Para operación:
Temperatura ambiente: +5°C - +40°C 

Humedad relativa: 15% - 85% 

Presión atmosférica: 86KPa to 106KPa



GARANTÍA

M A N U A L  D E  U S U A R I O W W W . R H I N O - P E R F O R M A N C E . C O M

Póliza de garantía

High performance Recovery, S.A. de C.V garantiza este producto por tres meses a partir de la fecha de compra, 

contra cualquier defecto atribuible a la calidad de sus materiales o mano de obra durante su fabricación, bajo la 

siguientes condiciones:

1. Para hacer efectiva esta garantía, deberá recurrir a su vendedor autorizado o enviar un correo que se indique en 

esta garantía y donde podrá obtener las partes, refacciones y accesorios.

2. High Performance Recovery, S.A. de C.V. Se compromete a reparar o reemplazar cualquier parte del producto 

encontraba con falla sin ningún cargo para el consumidor siempre que el daño sea un error de fabricación.

3. Deberá de presentar el producto con todas sus partes y el comprobante de compra, factura o nota.

4. El tiempo de reparación no excederá de 90 días naturales, contados a partir de la recepción de su correo o 

llamada solicitando ser efectiva su garantía.

5. La garantía no podrá hacerse efectiva en los siguientes casos:

    Si el producto ha sido usado en condiciones distintas a las normales.

    Si no ha sido operado de acuerdo con el instructivo de uso proporcionado.

    Si el producto ha sido alterado o reparado por personas y/o talleres no autorizados.

6. Limitaciones de la Garantía:

    Si no presenta la factura, nota, o algún otro documento que acredite la fecha de compra del producto.

    Si el producto se encuentra fuera del periodo de garantía otorgado por el fabricante.

    Si ha sido utilizado con fines comerciales, de presentación de servicios o cualquier otro propósito que no sea 

estrictamente para uso personal.

    Daños en equipo y partes de apariencia.

    Rotura de piezas por mal manejo.

    Daños causados por fluctuaciones de voltaje provocados por cortocircuito, sobrecargas accidentales en la línea de 

alimentación o sobrecargas por causa de descargas eléctricas.

    Daños por uso de partes que no sean genuinas.

Máquina de masaje mecánica 

Marca:  RHINO PERFORMANCE

Modelo: RHINO PRO V3.0

Especificaciones eléctricas:  12 Vcc; 2.5 A ó 30W

Adaptador: Entrada: 110 - 240 V; 50/60 Hz; 0.8 A. Salida: 12 V; 2.5 A ó 30 W

High performance Recovery, S.A de C.V. 

RFC: HPR2101137WA

Guillermo González Camarena 1100, piso 3, Col. Santa Fe, Alcaldía. Álvaro Obregón, C.P. 01376, Ciudad de 

México, México

Telefono:  +52 55 1839 3224          Correo:  hola@rhino-performance.com           Hecho en China
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¡GRACIAS POR TU COMPRA!

Recuerda seguirnos en nuestras redes sociales para mantenerte al 
tanto de promociones, motivación e información de valor para tí.

Rhino Performance@rhino.performance
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